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• ¿yWoek.nj\ pY?luikjwWogHj arkjm<,gHj e/od,gNpjx,qnj e/oem.wjqnj e/omipjqnj e/omFWorHj 

xocjbtwjq.YkuJ mN,lPqW]injbpuinjxi\\ e/omdHjg;ier.cjek.nj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚477\\ 
7‚191\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿K;sjq.,\ …el.k− arkjmxjqxj eq.kjquo,eq. 
qUtui°kui FHsjqkjesˆ\ ano°em™,ˆ\ q.y.eq.qev.rHî \ p;.,qk.kY‡qui° K;]ieq. 
arq.rHî \\ Tuiarkjkui qcjqxj meq.kjquo,mmHJwYlcj‡\\ 4cj,qxj aSipjqfWyj-fsj 
ˆ\\ ‚‚\\À (quetqI) 

 
((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
________________________ 

huitjm.Y 
________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Áhuitjm.YÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj 
v. to be lax, to be negligent, to be careless, to be slothful r\\ pY?aviD>nj 
mnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁetWewminj,em.qxjÂ r\\ aDipP>yjbtjeagVlikj 
a#.h.lIedmkuElwjtajgHj /.o-pd,r,bYWmel.njr\\ aDipP>yjbM. a#.eT.njqicjmkuElwj ÁetW 
ewminj,em.qxjÂ m<,gHj tupja.kuEaDipP>yj Át”}m.YÂ er.cjdHja.tuY e/ohWod,r,k?cj aYx.tjesHj 
suitjr\\ 
 
bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r Áhuitjm.YÂ wWo mN]oaDipP>yj Áq.qPajÂƒ ÁbL,a.qtiÂƒ Áwuitja.Dwj 
qtiÂ\ bYWaDipP>yjbM.m<, Áem‡el;.‡qxjÂƒ Áep>‡SqxjÂƒ ÁqtilkjlWtj-fsjqxj\\Âƒ Ákrum  
-p]mi-fsjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikjtunj to be lax, to be negligent, to be careless, to be 

off one’s guard, to be uncautious, to be forgetful mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo 
[qwjlCtjsIstjrocjxi\\  
 

• pY?l#ezN.jmYW pY?_g]ipjehmwnj eb.Diqtjpu&dHjk eku.otWIw>rmgL]icjgHjdHjtuY tnjdMocjr\\ pY?k.l 
gHj gesopokjmYW ¿aYskpY?l#wWoxiÀ e/oK;pjtuY pY?zercj[qcjl# tnjdMocjtuY e/otey.wj 
p=itjkaje/o e/opL,lwjeqNcje/o’>tuY e/oef;olwjsMOe/otuY e/orocjdMocjkgmL]icjr\\ kgmL]icj 
ddHje/omhuitjm.YtOgHjdHjtuY tnjtOdMocjr\\ (55w\\ z‚236\\ p‚668\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
vur.,el.cj,qxj himwF=.arpj− tKueq.auicjwyj c>,-fsj† m;.,sW.eq.a_KoarorHi 
l;kj enˆ\\ TuiaK> tKueq.b;]icj,qxj ¿c>,tui°kuis.,ao‡À hu auicĵ anJ,-fsjeq. 
arpj− AJ,eK>cj,kuiK;† aet.cjkui-fnj°† alWnjqimjemW°qkY‡qui° c>,tui°kui[kxj‡l;kj 
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Tuic>,tui°ˆem‡el;.‡-Kcj,kui co‡l;kjrpĵ \\ (55w\\ du‚317\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ – the Bodhisatta became a Fish in a certain pond in the Himalaya 

region, and a great shoal went with him. Now a Crane desired to eat the 

fish. So in a place near the pond he drooped his head, and spread out his 

wings, and looked vacantly, vacantly at the fish, waiting till they were off 
their guard. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-162) (huitjm.Y ª em‡el;.‡ 

qxj ª to be off one’s guard) 

 

• pY?k.lgHj ¿aYhuo/.jxiÀ qMicjg,tuY qN.jkuJ y.tjqN]kj/.jgHjkuJ kuEprF=pgHjrpjtuY qMicj 

-p.pja.zercj[k]cj eqNhj/.jgHjr\\ pY?@.njeqNhj/.jgHj qMicjmhuitjm.YtOdMocjtuY prF=pgHj 

egkjeq.jqMicj pcjp=]injqN.jb.jqMicjgHj qMicjx.tjtuY qMicjefkjtuY lruiajtuinjr\\ (55w\\ 

z‚416\\ du‚536\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj ¿erK;]i,ao‡À hu prF=pkui qnjl;kj 

kuilxj,ek.cj, erqFupjkuilxj,ek.cj, yUes† -msjn.,qui°qW.,ˆ\\ Tui-msjn.,− er 

K;]i,eq.k.l− em‡el;.‡-Kcj,qui°er.kjeq.mcj,kui qtjao‡hu prF=pqxj (mcj,ˆ) 

lxjkuikuicj† qnjl;kjkuiK;Ĵ \\ Tuimcj,qxj eq-Kcj,mHe[k.kjeq.e[k.cj‡ hsje±k, 

ˆ\\ (55w\\ t‚381ƒ382\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The king wished to 

bathe, and came to the water-side with Parantapa carrying his sword 

and bathing-dress. As he was going to bathe, Parantapa, meaning to kill 

him when off his guard, seized him by the neck and raised the sword. 

The king cried out in fear of death. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-

250) 
 

• FWopY?k.lmYWtYC muhjr,qMicjgHj punja.g,tuY x,sutjncjlikjgHj tNhjnqa.ldor,gHj qMicj 

d,a.tuY gknjlwjkuEgNk;.jr\\ ¿yWogNk;.j\ xocjaYApPk.rqia#.aYgHj gNk;.jApPk. lP 

huitjm.YxiÀ g,tuY qMicja.ekLor\\ gNk;.jtunj ekL.nj’uitjApPk.tO eb.Diqtj(Ÿqi) 

lM]injr\\ (55w\\ z‚251\\ p‚712\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− mcj,ˆps#F= 

rsjkui Kui,qUtui°qxj f;kjSJ,apĵ \\ mcj,qxj ps#F=rsjkui _cimjsimj‡eq.cH. qW.,luir 

k., mifuy.,kuieK—† (Sr.req‡a., lupjekÃ,rnjSuî \\) ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ a 

kÃFujpjqxj rHcjreq‡− mem‡mel;.‡qxj-fsjao‡\\ rHcjreq‡a., lupjekÃ,-Kcj,qxj a 

kÃFjupĵ wnj-fsjes\\ arHcjmcj,{kJ,tui°qxj rWorH.-Kcj,kcj,kunjqxj-fsj† ±ket.jmUel.À 

hu mifuy.,qxjSuî \\ mcj,qW.,qxjrHieq.j mifuy.,qxjlxj, vur.,el.cj,kui mcj, 

Suituicj,q.l•cj ruieqsW.lupjekÃ,ˆ\\ (55w\\ du‚372\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Once it so happened that a frontier district rose in rebellion. The king 

desired to go himself to quell it. Calling his queen, he said – “Lady, either 

you or I must stay behind.” “Why do you say that, my lord?” she asked. 

“For the sake of the good ascetic.” “I will not neglect him, “ said she.  

“Mine be it to attend upon the holy father; do you go away without 

anxiety.” So the king departed; and then the queen waited attentively 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

504 

upon the Bodhisatta. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-191) (huitjm.Y ª 
to neglect, to be negligent)  

 
• gesoe{kY_bOgHj -p.pja.elC.wjqMicjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWotLx,\ tLx,sk.aY/ikjgHj aY/ikj 

ducjk.tLx,gHj aY/ikja.ekLotuY tLx,dMocjtOa%ajgHj tLx,huitjm.YtOtuY ek.njcC.j 
tajgHj e/ogsuitjekLoek.njaYtuYgHj huitjaY/ikjmtO pY?sMinj-pm.njDwjed>qtuY ek.njcC.jm 
gsuitjek.njaYgHj aYkuEkLsekLo e/oK;]itja.tuYr\\ lM]hjwWo aYpdtOpY?@.njwWogHj hWoqMhjr 
TraO\\À (55w\\ z‚343\\ du‚266ƒ267\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui{k]i,[k.mqxj mcj, 
kuiSxj,kpj† rHiKui,† tcj‡apjel;.kjptjsW.rpjl;kj ¿arHcj\ arHcjtui°qxj a 
kÃFujpjkui esKuicj,† em‡el;.‡q-fcj‡ akÃFujpĵ q.,cyjtui°kui qUcyjtui°qxj qtj 
kunj_pJ\\ akÃFujpjqxj am;kjed>qaluiqui°luikj† TuiqUcyjtui°kui tvnjqtjes_pJ\\ 
yKuakÃFujpjqxj …arpj−en-Kcj,cH. mttjek.cj,À huSuî \\ (55w\\ du‚749\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And so she (the bird) drew nigh and saluted the 

king, and standing a little way off said, “My lord, it was through your 
carelessness that the boys killed my young ones, and under the 
influence of passion I in revenge caused their death. Now I can no longer 
live here.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-89) 

 
• d,k.lmYWtYC Ap,gHj tNhjnpMikjeq<.omicjDwjk;.jtuY titja.v.eztwnj elC.wjk;.j{tY 

tuY gZajdMocjr\\ ¿yWoAp,\ mhWogWohuitjm.Y pY?DwjkuquExih.\\ mgWoApk.mixih.À k;.j{tY 
qM.nj\\ (55w\\ z‚417\\ du‚543\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°q− TuiqJtcj, 
qxjqxj tr.,n.ao‡eq.cH. eztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,† vur.,kuirHiKui,† 
el;.kjptjsW.enˆ\\ ¿qJtcj,qxj\ kuquiljek.cj,m¨tui°− mem‡mel;.‡-fsjˆel.\\ 
amikuilupjekÃ,eq.am¨kui -fxj‡ˆel.À hu minj°et.jmUqxjrHieq.j ‚\\ (55w\\ 
t‚391\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day that lay brother went to 

Jetavana to hear the law: saluting the Master he stood on one side. The 
Master asked him if he were not careless of his old duties, if he were 
dutiful in tending his mother. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-254) 
(huitjm.Y = to be careless) 

 
• (qMtjgHj at=vOzkumdHjmNihjgHj epLcjekLohWom.njtuY kel.j_bOgHj ektjkuEruihjSumYWr\\ n 

ŸDiruihjSugHjtuY qMtjgHj epLcjzkum.njer.cj\\) mcjbL.Yek.njkel.j_bOgHjtunj pY?{kOwWo 
huitjm.Ya.tuY ruihjSugHj ekLoelcja.r\\ ptW]EFUruihjSugHj ekLoelcja.tuY zkue/o 
sNhjT”,tOr\\ bdnjzkuhWom.njtuY mocjtOpY?quq.njgHjtuY stOf;]njmNihjr\\ mNihjgmL]icjefkjtuY 
elC.wjp=JqMicjr\\ (55w\\ z‚513\\ 8‚159\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qUcyjqxjlxj, mimi 
ˆlÛ a-fsjkui mqi\\ vJlU,mq.,hUeq. amHtjrHî \\ Tuimcj,q.,qxj mimikuiyja  
-fsjkuisWnj°† kWyjep;.kj-Kcj,cH. mttjFuicj\\ TuiaK> mcj,q.,a., vJlU,mqxj kWyj 
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ep;.kjsimj‡eq.cH. tKueq.eS,-msjkui ep,ˆ\\ Tuimcj,q.,qxj eS,-msja.Fuev.j 
e[k.cj‡ kWyjep;.kĵ \\ lUq.,kuis.,l;kj qW.,ˆ\\) vJlU,mq.,qxjlxj, en.kj 
avui°− em‡el;.‡q-fcj‡ TuieS,-msjkuief;.kj† kWyjep;.kj-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj 
† kuiyjTcj-pl;kjl•cj quq.nj− lUq.,kuis.,ˆ\\ lUtui°qxj TuivJlU,kui-mcjl•cj 
e[k.kjlnj°kunjeq.e[k.cj‡ l.ltjkunj† mcj,a., [k.,el•.kjkunĵ \\ (55w\\ 
stu‚627ƒ628\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The boy did not know that he 

was a human being; but, though he believed himself  to be the son of the 

ogress, he could not get rid of or conceal his bodily form. So to bring this 

about she gave him a certain root. And by virtue of this root he concealed 

his form and continued to live on human flesh.) But the son of the ogress 

by carelessly destroying the root was unable to hide himself, but living 

in the cemetery he devoured human flesh in a visible form. People on 

seeing him were alarmed, and came and complained to the king: (The 

Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-12)  
 

• qMicj-bhBdt= tL/]cjb.r.%qIgHj luhjkuEf;]njtuY f;]njhWomYWm<, hWospucjer.cj\\ tNhjnqMicj 
gWosf;]nj pY?tYCqItajgHj e-g.wjgHj e/od,r.njedpjlwjf;]njer.cj\\ FWopY?k.lmYWtYC e-g.wjgHj 
edpjlwjf;]njtuY e-g.wjgHjhuitjm.Ya.tuY kL]EpY?qCigHj sekLo(f;]njgHj)r\\ (55w\\ z‚537\\ 
9‚346\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,qxj amYFHcj‡kcj,† Tmcj,ms.,\\ Tiub.r. 
%qJmcj,a., Apuqjen°alui°cH. amYkuiwyj† T.,rˆ\\ TuiaK> tsjen°q− …qiu° 
T.,apjeq.amYkui s.,et.jK;kjqxj em‡el;.‡q-fcj‡ mcj,aimj−emW,eq. eKW,tui° 
qxjs.,kunĵ \\ (55w\\ pA#‚693\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the king of 

Benares never ate his rice meal without meat, and to observe a holy day 

they would take his meat and put it on one side. Now one day when the 

meat was thus reserved, by the carelessness of the cook the well-bred 

dogs in the king’s palace ate it. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-

247) 
 

• ¿k;.j{tYgHj btjrŸetotOpY?qCikMinjgHj dHjsk*wwjer.cj\\ r.hulelwj dHjprin.ykrtj 
r\\ vimB.elwj dHj_bOrtjr\\ aluosk*w>wWogHj dHjbwuicjx,fauitjr\\ pu&tunjelwj md,-p.pj 
a.qIkLIx,r\\ lM]hjx,pKmItuY kL]cjniQYkuEpu&wWogHj pu&huitjm.YdMocj hWoeTkj{k]ikjqWoÀ 
(qMicjK;pj\\) (55w\\ z‚281\\ du‚62\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qb›x]-mtjsW.vur.,qxj 
akyj†aimj−en-c.,ao‡\ s[kwet,mcj,-fsjlt=o°\\ r.hul.q.me%qxj q.,{kJ,r 
tn.-fsjlt=o°\\ yeq.Dr.eTrJmqxj minj,mrtn.-fsjlt=o°\\ aluo,suoeq.s[k.w 
`.− mcj,a-fsjqxj vur.,Æ q.,et.jr.hul.Æ yeq.Dr.eTrJtui°a.,q.l•cj   
-fsjr.ˆ\\ c>tui°qxjk., vur.,Æ q.,et.jr.hul.Æ yeq.Dr.eTrJtui°ˆ alupj 
aekÃ,-fsjr.ˆ\\ yKurhnj,-p]† c>tui°kuimHJl;kjenkunjeq. qb›x]vur.,rHcjtui°− 
em‡el;.‡-Kcj,qxj c>tui°a.,mqcj‡eK;À hu ek.qlmcj,{kJ,{koˆ\\ (55w\\ du‚5w7\\ 
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ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thought the king: “If the Master should return 
to a worldly life, he would be an universal monarch; the novice Rahula 
would be his treasure the Crown Prince, the holy Sister would be his 
treasure the Empress, and all the universe would belong to them. I must 
go and attend upon them. Now they are living close by there is no time to 
be lost.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-268) 

 

• {kOwWo eb.DiqtjgWoek.nj{t]omYW\ k.lek.nj{t]ogHj e-dpjewcjdHjgHj eb.Diqtjx.tjduhj 

qCikMinjtuY qMikjtitjpKmIr\\ puinjh.njek.njqm¹.quJfauitjgHj zuinjkuEedogHjtuY huJedL.o 

eb=.njedogHjr\ ¿p=]Yd>njlM]inj lPhuitjm.YxiedoÀ g,tuY titj_g]ipjehmwnj pKmIrqi\\ 

(55w\\ z‚39w\\ du‚427\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,a., tsjey.kj 

eq.q.,kuifW.,ˆ\\ vur.,el.cj,qxj Tuiq., e-K-fcj‡qW.,ttjeq.k.l− k.mtui° 

ˆa-psjkuilxj,ek.cj, et.TWkj-Kcj,− ak;]i,kuilxj,ek.cj, -mcj† q.,my.,tui° 

kuilxj,ek.cj, aluo,suoeq.aimj−rHieq. As#.tui°kuilxj,ek.cj, (xJa.,)eS.cjFHcj, 

† ¿mem‡mel;.‡ al»kui-fsjesel.‡À hu (xJ,a.,)Suo,m† req‡rhnj,-p]† ‚‚\\ 

(55w\\ t‚211\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One son was born to him; and 
when the son could walk on his feet, he saw the misery of desires and 
the blessing of renunciation, so handing over all his substance together 
with his wife and child to his younger brother, he exhorted him to 
continue almsgiving with diligence; then he became an ascetic, ----. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-187/188) (with diligence = lou°lwJriy 

-fcj‡\\ em‡el;.‡-Kcj,mrHivY\\ ª quJmhWogWohuitjm.Y\\ quJkuEgruqti\\) 

 

• gl.njpLnjgt,huJzuJtuY ¿yWo-bhBdt=\ lPhuitjm.Yxi\\ pkcjrcjmcjmYWbbYWDwjxi\\ p=]YkuquEp=]Y 

d>njxiÀ pes#gbutjg,\\ (55w\\ z‚421\\ du‚565\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ pes#kbud|>qxj 

mcj,FHcj‡tkW p!iqF+.r-p]qxjrHieq.j ¿-bhBdtj\ qcjmem‡mel;.‡mU† tr.,q-fcj‡ 

mcj,-p]ˆel.\\ d>nasrHieq. ek.cj,m¨tui°kui -p]ˆel.À hu mcj,kui am;]i,amxj 

a.,-fcj‡eK—† p!iqF+.rkui-p]ˆ\\ (55w\\ t‚436\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
paccekabuddha spoke to him (the king) in a friendly manner, 
“Brahmadatta” (calling him by the name of the family), “are you diligent, 
ruling the kingdom righteously, doing charitable and other good works?” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-270) (hWohuitjm.Y ª mem‡mel;.‡\\ lou°l 

wJriyrHiqxj\\  to be diligent) 

 

• pY?k.lgHj eb.DiqtjdHjqMicjŸnjer.cj\\ qvOeb.DiqtjtajgHj hWogWohuitjm.Yer.cj\\ 
eb.DiqtjmL.jmYWznjtajgmL]icjtuY qvOqtjmYW ma.suipjdduikjK;]itjgHj x.tjektjtuY ‚ 

‚\\ (55w\\ z‚417\\ du‚544\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,qxj qi[k., 

mcj,-fsĵ \\ vur.,el.cj,tui°mxjqxj mem‡mel;.‡-fsjkunĵ \\ Tuiqi[k.,mcj,qxj TuiK 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

507 

%− el.kkui[kxj‡ltjeq.j ¿tr.,eq_pJÀ hUeq.amHtj-fcj‡ tr.,eqSWmj,kui 
l»luieq. Scj,rY-Kcj,qui°er.kjeq. Tuiminj,mkui-mcj†\ ‚‚\\ (55w\\ t‚393\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta was at that time Sakka, king of 
heaven; and the Bodhisattas are vigilant. At the instant he saw, in his 
survey of the world, that the poor old woman was making a death-
offering to Right as if Right were dead. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
VIII: p-255) (hWogWohuitjm.Y ª mem‡mel;.‡ ª to be vigilant) (vigilant: adj. Fui, 
[k.,eq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• edwtO_bOm%iemKl.gHj squicjdMocjpuinjtquikjainjqW]Ezku lukOTpHjtYCtuY huitjm.Ya.tuY 
mH.qMitjzku hWogWomL.jqCImYWr\\ bmN,qKV msuinjqkuJtOeku.oDwjqIl m’icjdMocjpY?/.j mrFukjkuE 
TpHjtYCgHj edwtO_bOmL.jmYWx.tjektjtuY\ ‚‚\\ (55w\\ z‚442\\ du‚667\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ Tuim%iemKl.ntjqmJ,qxj mimî sxj,simj-fcj‡ Kunsjrkjptjluo, Kos.,l;kj 
em‡el;.‡† Kunsjrkje-m.kjeq.en°− qmud0r.kui [kxj‡qxjrHieq.j -mtjeq.ak;cj‡ 
qJlFHcj‡-pxj‡suoeq. vur.,el.cj,qKVpū .,kui-mcj†\ ‚‚\\ (55w\\ t‚6w6\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ In her divine power she kept no outlook for seven 
days, but on the seventh day, scanning the sea, she saw the virtuous 
brahmin Sankha, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-442) 

 

• pY?k.lgHj pY?arH.o_g]ipjdunjwWo pY?p!iqF|is.cjgHj eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjr\\ eb.DiqtjgHj mN]o 
tWIw>rs.cj mkmYWkLogHjdHjtuY pY?_g]ipjezN.jmpdtOr\\ pY?@.njmhWoeqC.YFU@.nj_g]ipjdunjgHj gesoa 
qJmYWpdtOr\\ gesoaqJgHj nApP>yjehcj rpjstOs.cjmYWtuYmYWpLnjlM]injr\\ pY?e/omrpjstOgHj 
Ss.cjmdHjgek.oeb.DiqtjgHj e/ostOauitjtuY eb.Diqtjpu&mYWzkuehcj hWogWohuitjm.YdHjtO 
tuY pY?py.otYCqL]cjgHj tNhjngL.YssNgHj lupja._g]ipjdunjr\\ (55w\\ z‚448\\ 7‚26\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,qxj tsjKueq.w>,et.wyj [kkjm;]i,−-fsj† 
m;.,sW.eq. [kkjaep>cj,_Korol;kj et.−enˆ\\ Tuivur.,el.cj,[kkjmcj,ˆ mnJ,m 
ew,eq.arpj− tsjKueq.sWnjqxj enˆ\\ Ap>yjtom;Aj-fcj‡ tsjKutsjKueq.[kkjkui 
yU†s.,qxjrHieq.j vur.,el.cj,[kkjmcj,kuiT.,† ±kcj,eq.[kkjaep>cj,kui s., 
ˆ\\ vur.,el.cj[kkjmcj, tsjKuqxjq.l•cj ±kcj,qxj-fsĵ \\ Tuivur.,el.cj, 
[kkjmcj,qxj mem‡mel;.‡ TWkjqcj‡eq.aK>−q.l•cj as.kuiyU_pJ,l•cj w>,et. 
qui°wcj†enˆ\\ (55w\\ t‚676\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that time the 
Bodhisatta became the offspring of a wild hen that dwelt in a grove of 
bamboo trees, and afterwards was the chief of a flock of several hundred 
fowls in the forest. Not far off lived a Falcon, which as he found 
opportunity caught the fowls one by one and ate them, and in course of 
time he devoured all the others, and the Bodhisatta was left alone. But 
he used all caution in seeking his food, and dwelt in a thicket of 



quetqnlikjptjmnj(1) 
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bamboo. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-36) (hWogWohuitjm.Y ª mem‡m 

el;.‡ ª to use all caution, to be cautious) 

 

• ptW]EFUgHjtuY x,gmL]icjed<tjbkj gl.njdel.ajbet.njqMicjŸnjtuY lukOtW]ElCJqN.ogHj m 

hWogWohuitjm.Y mhWogWowuitjwuY p=]YtODwjkuquEfauitjr\\ (55w\\ z‚469\\ 7‚165\\ aesW.o\\) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

________________________________________ 
huY\\ huYh.Y\\ huYFHO\\  

________________________________________ 
 

(× eku.o\ kuE\ fO\ gek.o\ ker.o) 
 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁhuYÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj(2)q.j 

r\\ aDipP>yj(1)gHj  v. to associate with, to mingle with mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHj v. to 

add, to put together mdHjr\\ ÁhuYdruJÂƒ ÁhuYFHOÂƒ ÁhuYh.YÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj 

v. to mix, mingle, associate with pLnjr\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ÁhuYÂ gHj x, 

kuElwjaDipP>yj Áep>cj,ef.jqxjÂ r\\ ÁhuYFHOÂƒÁhuYh.YÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj Áer.eFH. 

ep>cj,ef.jqxjÂ r\\ ÁhuYsutjÂ gHj a#.eT.njqicjkuElwjaDipP>yjtNhjmYW Á{k]o,Txj‡qxjÂ m<,r\\  

 

bYWsMtjtunj ew>h.rgmL]icj ÁhuYÂƒ ÁhuYh.YÂƒ ÁhuYFHOÂ tajgHj aDipP>yje/otupjqMhjdMocjr\\ mN]oa 

DipP>yj ÁpocjfkjÂƒ ÁFHOrOÂƒ ÁdedHjdyHjÂƒ ÁqipjgLipjÂ\ bYWaDipP>yjbM. Áep>cj,fkjqxjÂ\ Áep>cj,ef.j 

qxjÂ\ Áep>cj,qcj,qxjÂ\ ÁmHJwYqxjÂ mdHjtuY\ bYWaDipP>yjeagVlikj ‘to be friends’, ‘to make 
friendship with’, ‘to keep company with’, ‘to be in company with’, to associate 
with, ‘to mix with’ mdHjr\\  
 

tcjqm=J\\ ÁhuYÂ gHj bYWgNnjqK;.V aDipP>yj ÁpocjÂ elwj ektjgWom.njkuJr\ Apm.ƒ ¿(5)huYkuE 

(4)m<<, dHj(9)r\\À  
 

huY 
 

• tlpx.q.tuznjto ed<tjam.tjqmL]J lwjpt=.tuY lPhuYeku.oqmL]J mHtjdruJkutL 

px.xi\\ lm;]Jqtjelwj xocjlm;]Jzku lPpqtj[t]kuEx,xi\\ dN.YmkL]cja.prajbs 

ducj quJptiptj kuEepL.pjsuitjxiaO\\ (55w\\ z‚79\\ p‚258\\ aesW.o\\) (gl.njedL.ob 

et.njk;.jezN.jaesW.o\\) (lPhuYeku.oqmL]J ª lPpocjfkjeku.oqmL]J) 


